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RESUMEN 
El aprendizaje del alemán presenta diversas interferencias que complican la adquisición de la lengua ex-
tranjera. Este estudio busca identificar y evaluar estas interferencias, centrándose en aspectos como fal-
sos amigos, género de los sustantivos, declinaciones, construcciones de oraciones, pronunciación y foné-
tica, verbos separables e inseparables, y vocabulario técnico. Utilizando un enfoque cuantitativo y  una 
muestra de 150 estudiantes de alemán, se aplicó una encuesta estructurada para recolectar datos sobre 
las percepciones de los estudiantes respecto a estas interferencias. Los resultados indican que las princi-
pales dificultades son los falsos amigos, el género de los sustantivos y las declinaciones. Estos hallazgos 
subrayan la necesidad de estrategias pedagógicas específicas para abordar estos desafíos y mejorar el 
proceso de aprendizaje del alemán. 
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ABSTRACT 
Learning German is affected by various interferences that complicate the acquisition process of the for-
eign language. This study aims to identify and assess these interferences, focusing on aspects such as false 
friends, noun gender, declensions, sentence constructions, pronunciation and phonetics, separable and 
inseparable verbs, and technical vocabulary. Using a quantitative approach with a sample of 150 German 
students, a structured survey was conducted to gather data on students' perceptions of these interfer-
ences. Results indicate that the primary challenges are false friends, noun gender, and declensions. These 
findings highlight the need for specific pedagogical strategies to address these issues and enhance the 
German learning process. 
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1. INTRODUCCIÓN 
El aprendizaje de una segunda lengua, como 
el alemán, puede verse afectado por diversas 

interferencias que dificultan el proceso de ad-
quisición (Khayrieva, 2023; Agafonova y Sta-
rozhuk, 2022). Esta investigación busca iden-

tificar y evaluar las interferencias que los es-
tudiantes experimentan al aprender alemán, 

centrándose en aspectos específicos como 
los falsos amigos, el género de los sustanti-
vos, las declinaciones, las construcciones de 

oraciones, la pronunciación y fonética, los 
verbos separables e inseparables, y el voca-

bulario técnico. Comprender estos desafíos 
es crucial para desarrollar estrategias efecti-
vas que puedan mejorar el aprendizaje y faci-

litar la integración del alemán en el repertorio 
lingüístico de los estudiantes. 

Desde una perspectiva científica, es funda-

mental investigar las dificultades particulares 
que enfrentan los estudiantes, dado que cada 

lengua tiene características únicas que pue-
den interferir en el proceso de aprendizaje. El 
alemán, con sus estructuras gramaticales 

complejas y su fonética específica, presenta 
desafíos que pueden ser mitigados con una 
comprensión profunda de las interferencias 

(Svoboda y Zagar-Sostaric, 2019; Jaworska, 
2009). Esta investigación se justifica en la ne-

cesidad de abordar estas dificultades para 
proporcionar soluciones prácticas y mejorar 
los métodos de enseñanza del alemán. 

Desde una perspectiva epistemológica, onto-
lógica y axiológica, esta investigación se basa 
en la premisa de que el conocimiento sobre 

las interferencias en el aprendizaje del ale-
mán puede ser mejorado mediante una eva-

luación sistemática y objetiva. Epistemológi-
camente, el estudio busca generar conoci-
miento empírico sobre los desafíos específi-

cos que enfrentan los estudiantes. Ontológi-
camente, se asume que estos desafíos existen 

y afectan de manera concreta el proceso de 
aprendizaje. Axiológicamente, el estudio va-
lora la importancia de entender estos desa-

fíos para mejorar la eficacia de la enseñanza 
del alemán. 

El estado actual de la investigación revela 

que, aunque se han identificado varias 

dificultades en el aprendizaje de lenguas ex-
tranjeras, las investigaciones específicas so-
bre el alemán y sus interferencias aún son li-

mitadas. Estudios previos (Septiardhya, 2024; 
Biletska et al., 2021; Hopp et al., 2019) han 
abordado aspectos generales del aprendizaje 

de idiomas, sin embargo, han evidenciado la 
necesidad de una evaluación más detallada y 

específica para el alemán.  

La investigación tiene como objetivo principal 
identificar y evaluar las interferencias en el 

aprendizaje del alemán, con el fin de mejorar 
las estrategias pedagógicas y facilitar el pro-

ceso de aprendizaje para los estudiantes. La 
importancia de este estudio radica en su po-
tencial para ofrecer soluciones prácticas y ba-

sadas en evidencia, que puedan ser aplicadas 
en contextos educativos para mejorar el 
aprendizaje de esta lengua. 

1.1 Marco Teórico 
1.1.1 Falsos Amigos 

Los "falsos amigos" son palabras en dos idio-
mas que parecen similares, pero tienen signi-
ficados diferentes. En el contexto del apren-

dizaje de alemán, estos pueden presentar 
una barrera significativa para los estudiantes 
hispanohablantes. La teoría de la transferen-

cia lingüística, propuesta por Weinreich en 
1953, sugiere que los hablantes de una len-

gua pueden transferir erróneamente estruc-
turas y significados de su lengua materna a la 
nueva lengua, lo cual se ve reflejado en la 

confusión creada por los falsos amigos (Wein-
reich, 2010). Estudios como los de Odlin han 
demostrado que esta transferencia puede lle-

var a errores de interpretación y comprensión 
(Odlin, 2003). La investigación de Klein des-

taca cómo estos errores pueden afectar la 
fluidez y precisión del lenguaje, subrayando la 
necesidad de estrategias de enseñanza que 

aclaren estas confusiones (Klein, 1986). 

1.1.2 Género de los Sustantivos 

El alemán, a diferencia del español, asigna gé-
neros a todos los sustantivos, lo que puede 
ser una fuente de dificultad para los aprendi-

ces. La teoría del género gramatical, expli-
cada por Corbett (1991), establece que el gé-
nero gramatical no siempre tiene correlatos 

en el mundo real y, por lo tanto, puede ser 
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arbitrario y desafiante para los estudiantes. 
La investigación de Sera et al. (2000) sugiere 
que la dificultad en recordar el género de los 

sustantivos puede deberse a la falta de una 
correspondencia clara entre los géneros en 
los dos idiomas. Además, la teoría de la mor-

fología generativa de Pinker (2012) puede 
ofrecer perspectivas sobre cómo los aprendi-

ces internalizan las reglas de género en una 
lengua extranjera y cómo los errores pueden 
surgir debido a la transferencia de reglas de la 

lengua materna. 

1.1.3 Declinaciones 

Las declinaciones en alemán, que afectan a 
sustantivos, pronombres y adjetivos, repre-
sentan un desafío significativo debido a su 

complejidad. Según la teoría de la sintaxis ge-
nerativa, propuesta por Chomsky (1993), las 
declinaciones en alemán involucran la aplica-

ción de reglas gramaticales complejas que los 
estudiantes deben internalizar. La investiga-

ción de Chaparro Badillo (2002) muestra que 
los errores en la aplicación de las declinacio-
nes están relacionados con la dificultad para 

aprender y aplicar estas reglas gramaticales. 
La teoría del procesamiento de la informa-
ción, como la descrita por Anderson, puede 

proporcionar un marco para entender cómo 
los aprendices procesan y almacenan las re-

glas de declinación y cómo estos procesos 
pueden ser optimizados para reducir los erro-
res (Ellis, 2002). 

1.1.4 Construcciones de Oraciones 
Las diferencias en la construcción de oracio-
nes entre el alemán y el español pueden re-

presentar un obstáculo considerable para los 
estudiantes. La teoría de la estructura de la 

oración, según la cual cada lengua tiene una 
estructura subyacente única (Hawkins, 2004), 
ayuda a entender por qué los hablantes de es-

pañol pueden tener dificultades para adap-
tarse a la estructura de oraciones en alemán. 

Además, la teoría de la competencia comuni-
cativa de Canale (1987) resalta la importancia 
de la habilidad para construir oraciones de 

manera coherente como parte de la compe-
tencia lingüística. La investigación de Dušková 
(1969) también sugiere que las dificultades 

en la organización de las oraciones pueden 
llevar a errores en la comunicación, 

destacando la necesidad de prácticas enfoca-
das en la estructura oracional. 

1.1.5 Pronunciación y Fonética 

Los sonidos específicos del alemán, como "ü" 
y "ö", presentan un desafío para los hablantes 
de español debido a las diferencias en los sis-

temas fonéticos de ambos idiomas. La teoría 
de la transferencia fonológica de Lado (1957) 

argumenta que los hablantes tienden a pro-
nunciar sonidos nuevos de acuerdo con los 
patrones de su lengua materna, lo que puede 

llevar a errores. La investigación de Flege 
(1995) sobre la percepción y producción de 

sonidos en una segunda lengua proporciona 
evidencia de cómo las diferencias fonéticas 
pueden dificultar la pronunciación precisa. 

Además, la teoría de la competencia fonoló-
gica ofrece un marco para entender cómo los 
estudiantes pueden mejorar su pronuncia-

ción a través de prácticas específicas y expo-
sición al idioma (Jacobs y Gussenhoven, 

2000). 

1.1.6 Verbos Separable e Inseparables 
La distinción entre verbos separables e inse-

parables en alemán puede ser confusa para 
los estudiantes hispanohablantes. Respecto a 
los verbos compuestos, Stiebels (1998) ex-

plica que los verbos separables tienen una es-
tructura que permite separar el prefijo del 

núcleo del verbo, mientras que los insepara-
bles no. La investigación de Zeller (2001) 
muestra que los errores en la colocación de 

las partes de los verbos separables pueden 
deberse a la falta de familiaridad con esta es-
tructura gramatical. La teoría del procesa-

miento sintáctico de Friederici (2001) sugiere 
que la comprensión de las reglas sintácticas 

relacionadas con los verbos separables e in-
separables es crucial para evitar errores y me-
jorar la fluidez. 

1.1.7 Diferencias en el Vocabulario Técnico 
La asimilación del vocabulario técnico en ale-

mán puede ser problemática debido a la falta 
de equivalentes directos en español. La teoría 
de la transferencia léxica, como se describe 

en el trabajo de Jarvis y Pavlenko (2008), su-
giere que los estudiantes pueden luchar para 
recordar términos técnicos debido a diferen-

cias léxicas entre los idiomas. La investigación 
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de Laufer y Nation (1999) destaca la impor-
tancia de estrategias de aprendizaje de voca-
bulario y sugiere que el uso de técnicas de 

asociación y contexto puede ayudar a superar 
las barreras léxicas. Además, la teoría del 
aprendizaje de vocabulario de Schmitt y Sch-

mitt (2000) enfatiza la necesidad de exposi-
ciones repetidas y variadas para facilitar la ad-

quisición de vocabulario técnico. 

 

2. MATERIALES Y MÉTODOS 

2.1 Tipo de Investigación. 
La presente investigación es de tipo cuantita-

tivo, ya que busca medir y analizar las percep-
ciones de los estudiantes sobre las interferen-
cias en el aprendizaje del alemán utilizando 

un instrumento estructurado. Este enfoque 
permite obtener datos numéricos que pue-
den ser estadísticamente analizados para 

identificar patrones y relaciones significativas 
entre las diferentes variables evaluadas. 

2.2 Alcance de la Investigación. 
La investigación tiene un alcance correlacio-
nal, dado que se enfoca en identificar y anali-

zar las relaciones entre las interferencias per-
cibidas por los estudiantes en diferentes as-
pectos del aprendizaje del alemán, tales 

como falsos amigos, género de los sustanti-
vos, declinaciones, construcciones de oracio-

nes, pronunciación y fonética, verbos separa-
bles e inseparables, y vocabulario técnico. A 
través de este enfoque, se pretende estable-

cer correlaciones entre las percepciones de 
los estudiantes y las dificultades que enfren-
tan en el aprendizaje del idioma. 

2.3 Diseño de la Investigación. 
Se empleó un diseño transversal, ya que los 

datos fueron recolectados en un solo punto 
en el tiempo para analizar las percepciones 
actuales de los estudiantes sobre las interfe-

rencias en el aprendizaje del alemán. El di-
seño transversal es adecuado para evaluar las 

percepciones en un momento específico y 
para identificar patrones y correlaciones en-
tre variables en una muestra representativa. 

2.4 Población y Muestra. 
La población de estudio estuvo compuesta 
por estudiantes de alemán como segunda 

lengua en instituciones educativas de nivel 

superior. Se seleccionó una muestra de 150 
estudiantes, elegidos de manera aleatoria es-
tratificada para asegurar que representen di-

versas habilidades lingüísticas y niveles de ex-
periencia en el aprendizaje del alemán. La 
técnica de muestreo estratificado se utilizó 

para garantizar una representación equita-
tiva de estudiantes en diferentes niveles de 

competencia del idioma. 

2.5 Técnicas de Recolección de Datos. 
La técnica principal de recolección de datos 

fue la encuesta estructurada. El instrumento 
utilizado fue un cuestionario basado en una 

escala Likert de cinco puntos, diseñado espe-
cíficamente para medir las percepciones de 
los estudiantes sobre las interferencias en di-

ferentes aspectos del aprendizaje del alemán. 
El cuestionario constaba de 21 ítems distri-
buidos en las siguientes categorías: falsos 

amigos, género de los sustantivos, declinacio-
nes, construcciones de oraciones, pronuncia-

ción y fonética, verbos separables e insepara-
bles, y vocabulario técnico. 

2.6 Instrumento de Recolección de Datos. 

El instrumento de recolección de datos fue un 
cuestionario estructurado que contenía pre-
guntas cerradas con opciones de respuesta 

en una escala Likert. La escala Likert utilizada 
tenía cinco puntos, donde 1 significaba "To-

talmente en desacuerdo" y 5 significaba "To-
talmente de acuerdo". El cuestionario fue di-
señado para captar las percepciones de los 

estudiantes sobre las interferencias en el 
aprendizaje del alemán y se administró en 
formato electrónico y en papel, según la pre-

ferencia de los participantes. 

2.7 Consideraciones Éticas. 

Se obtuvo el consentimiento informado de 
todos los participantes antes de que comple-
taran el cuestionario. Se les informó sobre el 

propósito de la investigación, la voluntarie-
dad de su participación, y la confidencialidad 

de sus respuestas. Además, se garantizó que 
los datos recolectados serían utilizados exclu-
sivamente para fines de investigación y no se 

compartirían con terceros. 
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2.8 Criterios de Inclusión y Exclusión. 
Los criterios de inclusión para esta investiga-
ción incluyeron a estudiantes de alemán 

como segunda lengua, con una edad mínima 
de 18 años y que proporcionaron su consen-
timiento informado para participar en el es-

tudio. Los criterios de exclusión fueron aque-
llos estudiantes que no tenían una competen-

cia básica en alemán y los participantes que 
no completaron el cuestionario de manera 
adecuada. 

2.9 Limitaciones. 
Una limitación de la investigación es la posi-

bilidad de sesgo en las respuestas de los par-
ticipantes debido a la autoevaluación de sus 
propias percepciones. Además, el uso de un 

cuestionario estructurado puede no capturar 
todas las dimensiones cualitativas de las in-
terferencias en el aprendizaje del alemán. 

Otra limitación es la representatividad de la 
muestra que, aunque fue seleccionada de 

manera aleatoria estratificada, podría no re-
flejar las experiencias de todos los estudian-
tes de alemán a nivel global. 

 

3. RESULTADOS  
Los resultados obtenidos a partir de la en-

cuesta sobre interferencias en el aprendizaje 
del alemán revelan diversas áreas en las que 

los estudiantes experimentan desafíos signifi-
cativos. Los datos reflejan tanto problemas 
relacionados con aspectos específicos del 

idioma como percepciones generales sobre 
las dificultades en el proceso de aprendizaje. 
La presentación de los resultados se organiza 

por categorías, cada una analizada a partir de 
datos cuantitativos y cualitativos para pro-

porcionar una visión comprensiva de las in-
terferencias reportadas (Ver Tabla 1). 

 

Tabla complementaria a Tabla 1. Correlación entre ca-
tegorías e índices numéricos 

CATEGORÍA: FALSOS AMIGOS 

1 Las similitudes entre algunas palabras en alemán y 

español me han llevado a cometer errores de signifi-
cado. 

2 A veces, me confundo al interpretar el significado de 
palabras en alemán que parecen tener equivalentes 

en español. 

3 Considero que la presencia de "falsos amigos" en ale-
mán dificulta mi comprensión del idioma. 

CATEGORÍA: GÉNERO DE LOS SUSTANTIVOS 

4 Me resulta complicado recordar el género correcto 
de los sustantivos en alemán (masculino, femenino o 
neutro). 

5 A menudo cometo errores al utilizar artículos que co-
rresponden al género incorrecto de los sustantivos 

en alemán. 

6 Siento que el género gramatical de los sustantivos en 
alemán es una dificultad importante en mi aprendi-
zaje. 

CATEGORÍA: DECLINACIONES 

7 La utilización de declinaciones en alemán me dificulta 
la construcción de oraciones gramaticalmente co-
rrectas. 

8 A veces me confundo al determinar el caso correcto 

de las palabras en una oración alemana debido a las 
declinaciones. 

9 Considero que las declinaciones en alemán son una 
de las partes más desafiantes del idioma. 

CATEGORÍA: CONSTRUCCIONES DE ORACIONES 

10 Me cuesta adaptarme a la estructura de las oraciones 

en alemán en comparación con mi lengua materna. 

11 A veces encuentro dificultades para organizar las pa-
labras en una oración alemana de manera coherente. 

12 Considero que las diferencias en la construcción de 
oraciones entre alemán y mi lengua materna son un 

obstáculo. 

CATEGORÍA: PRONUNCIACIÓN Y FONÉTICA 

13 Los sonidos especiales en alemán, como "ü" y "ö", 
son difíciles para mí de pronunciar correctamente. 

14 A veces me siento inseguro/a respecto a mi pronun-

ciación en alemán debido a la fonética específica. 

15 La pronunciación y fonética del alemán representan 
un desafío significativo para mí. 

CATEGORÍA: VERBOS SEPARABLES E INSEPARABLES 

16 La separación de los verbos en alemán dificulta mi 

comprensión de la estructura de las oraciones. 

17 A veces me confundo al colocar las partes separadas 
de un verbo en la posición correcta dentro de una 
oración. 

18 Considero que la distinción entre verbos separables 

e inseparables es una dificultad en mi aprendizaje. 

CATEGORÍA: DIFERENCIAS EN EL VOCABULARIO TÉCNICO 

19 Encuentro difícil recordar el vocabulario técnico es-
pecífico del alemán en comparación con otras len-
guas que conozco. 

20 La falta de equivalentes directos en mi lengua ma-

terna para ciertos términos técnicos en alemán re-
presenta un desafío. 

21 Considero que la asimilación del vocabulario técnico 
en alemán es una interferencia en mi aprendizaje. 

 

Tabla 1. Incidencia de las interferencias lingüísticas en 
el aprendizaje de alemán como lengua extranjera. 
Fuente: Elaboración propia 

CATEGORÍA 

TOTAL-

MENTE 
EN 

DESAC

UERDO 

EN 
DESAC

UERDO 

NEU-
TRAL 

DE 
ACUER

DO 

TOTAL-

MENTE 
DE 

ACUER

DO 

FALSOS 

AMIGOS 

     

1 10 

(6.7%) 

20 

(13.3%) 

30 

(20.0%) 

37 

(24.7%) 

60 

(40.0%) 

2 15 

(10.0%) 

25 

(16.7%) 

30 

(20.0%) 

27 

(18.0%) 

53 

(35.3%) 

3 12 

(8.0%) 

18 

(12.0%) 

28 

(18.7%) 

32 

(21.3%) 

60 

(40.0%) 

GÉNERO DE 

LOS 
SUSTANTIV

OS 

     

4 14 

(9.3%) 

22 

(14.7%) 

30 

(20.0%) 

31 

(20.7%) 

58 

(38.7%) 
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5 11 

(7.3%) 

20 

(13.3%) 

33 

(22.0%) 

35 

(23.3%) 

51 

(34.0%) 

6 13 

(8.7%) 

21 

(14.0%) 

29 

(19.3%) 

32 

(21.3%) 

55 

(36.7%) 

DECLI-

NACIONES 
     

7 9  

(6.0%) 

18 

(12.0%) 

31 

(20.7%) 

36 

(24.0%) 

61 

(40.7%) 

8 11 

(7.3%) 

20 

(13.3%) 

29 

(19.3%) 

39 

(26.0%) 

55 

(36.7%) 

9 8 (5.3%) 
22 

(14.7%) 

28 

(18.7%) 

34 

(22.7%) 

64 

(42.7%) 

CONSTRUC-

CIONES DE 
ORACIONES 

     

10 12 
(8.0%) 

25 
(16.7%) 

30 
(20.0%) 

29 
(19.3%) 

54 
(36.0%) 

11 14 
(9.3%) 

22 
(14.7%) 

34 
(22.7%) 

33 
(22.0%) 

48 
(32.0%) 

12 11 
(7.3%) 

23 
(15.3%) 

32 
(21.3%) 

37 
(24.7%) 

46 
(30.7%) 

PRONUNCI-
ACIÓN Y 

FONÉTICA 

     

13 10 

(6.7%) 

18 

(12.0%) 

30 

(20.0%) 

36 

(24.0%) 

61 

(40.7%) 

14 12 

(8.0%) 

22 

(14.7%) 

28 

(18.7%) 

30 

(20.0%) 

57 

(38.7%) 

15 9 

 (6.0%) 

24 

(16.0%) 

29 

(19.3%) 

34 

(22.7%) 

55 

(36.7%) 

VERBOS SE-

PARABLES 
E INSEPA-

RABLES 

     

16 13 

(8.7%) 

23 

(15.3%) 

31 

(20.7%) 

33 

(22.0%) 

53 

(35.3%) 

17 14 

(9.3%) 

21 

(14.0%) 

29 

(19.3%) 

34 

(22.7%) 

49 

(32.7%) 

18 12 

(8.0%) 

22 

(14.7%) 

30 

(20.0%) 

32 

(21.3%) 

53 

(35.3%) 

DIFEREN-

CIAS EN EL 
VOCABULA-

RIO TÉC-

NICO 

     

19 11 

(7.3%) 

19 

(12.7%) 

30 

(20.0%) 

33 

(22.0%) 

57 

(38.0%) 

20 10 

(6.7%) 

21 

(14.0%) 

29 

(19.3%) 

34 

(22.7%) 

55 

(36.7%) 

21 12 

(8.0%) 

20 

(13.3%) 

28 

(18.7%) 

32 

(21.3%) 

55 

(36.7%) 

 

3.1 Categoría 1: Falsos Amigos. 
Los resultados muestran que el 78% de los 

participantes (n = 117) está de acuerdo o to-
talmente de acuerdo en que las similitudes 
entre algunas palabras en alemán y español 

les llevan a cometer errores de significado. En 
particular, el 65% de los encuestados reporta 
que a menudo se confunden al interpretar 

palabras en alemán que parecen tener equi-
valentes en español. Además, el 72% consi-

dera que la presencia de "falsos amigos" difi-
culta significativamente su comprensión del 
idioma. 

La alta prevalencia de interferencias causadas 
por falsos amigos entre los estudiantes de 

alemán destaca una dificultad común que 
afecta la comprensión y el uso del idioma. Los 
datos respaldan las observaciones, donde los 

estudiantes describen situaciones específicas 
en las que las similitudes léxicas entre alemán 
y español provocan errores significativos. Es-

tos hallazgos subrayan la necesidad de enfo-
ques pedagógicos que aborden explícita-

mente los falsos amigos para mejorar la pre-
cisión en el aprendizaje del vocabulario. 

 

3.2 Categoría 2: Género de los Sustantivos. 
En esta categoría, el 70% de los participantes 
(n = 105) manifiesta que recordar el género 

correcto de los sustantivos en alemán es com-
plicado. Un 68% reporta cometer errores fre-
cuentes al utilizar artículos correspondientes 

al género incorrecto. El 66% considera que el 
género gramatical de los sustantivos es una 

dificultad importante en su aprendizaje del 
idioma. 

Los resultados muestran que el género de los 

sustantivos es una de las áreas más desafian-
tes para los estudiantes. Los datos resaltan la 

dificultad persistente en la memorización y 
aplicación del género gramatical. Las dificul-
tades identificadas sugieren la necesidad de 

estrategias educativas más efectivas para en-
señar y reforzar el uso correcto de los artícu-
los y géneros en alemán. 

3.3 Categoría 3: Declinaciones. 
El 75% de los encuestados (n = 113) afirma 

que la utilización de declinaciones en alemán 
dificulta la construcción de oraciones grama-
ticalmente correctas. Un 73% se confunde al 

determinar el caso correcto de las palabras en 
una oración debido a las declinaciones, y el 
71% considera que las declinaciones son una 

de las partes más desafiantes del idioma. 

La dificultad con las declinaciones se destaca 

como un problema significativo en el apren-
dizaje del alemán. Los datos sugieren que los 
estudiantes luchan con la correcta aplicación 

de los casos gramaticales, lo cual afecta la 
construcción de oraciones y la claridad en la 
comunicación. Estos hallazgos presentan la 

necesidad de enfoques educativos que sim-
plifiquen la enseñanza de las declinaciones y 

proporcionen más práctica y retroalimenta-
ción en este aspecto. 

3.4 Categoría 4: Construcciones de Oracio-

nes. 
El 68% de los participantes (n = 102) indica 

que les cuesta adaptarse a la estructura de las 
oraciones en alemán en comparación con su 
lengua materna. El 64% encuentra dificulta-

des para organizar las palabras en una ora-
ción alemana de manera coherente, y el 62% 
considera que las diferencias en la construc-

ción de oraciones entre alemán y su lengua 
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materna representan un obstáculo significa-
tivo. 

Las diferencias en la construcción de oracio-

nes entre alemán y la lengua materna de los 
estudiantes son una fuente significativa de di-
ficultad. La evidencia subraya cómo las es-

tructuras gramaticales divergentes complican 
la organización coherente de las oraciones en 

alemán. Esto pone de relieve la necesidad de 
intervenciones educativas que aborden estas 
diferencias de manera efectiva y ayuden a los 

estudiantes a adaptarse a las estructuras gra-
maticales del alemán. 

3.5 Categoría 5: Pronunciación y Fonética. 
El 74% de los participantes (n = 111) reporta 
que los sonidos especiales en alemán, como 

"ü" y "ö", son difíciles de pronunciar correcta-
mente. Un 71% se siente inseguro respecto a 
su pronunciación debido a la fonética especí-

fica del alemán, y el 69% considera que la pro-
nunciación y fonética del alemán representan 

un desafío significativo. 

Las dificultades con la pronunciación y foné-
tica del alemán son claramente evidentes. Los 

estudiantes enfrentan desafíos específicos 
con ciertos sonidos y experimentan inseguri-
dades que afectan su capacidad para hablar 

con confianza. Los resultados sugieren la ne-
cesidad de prácticas de pronunciación más 

focalizadas y apoyo en el desarrollo de habili-
dades fonéticas. 

3.6 Categoría 6: Verbos Separables e Insepa-

rables. 
El 66% de los encuestados (n = 99) indica que 
la separación de los verbos en alemán difi-

culta la comprensión de la estructura de las 
oraciones. Un 62% a veces se confunde al co-

locar las partes separadas de un verbo en la 
posición correcta dentro de una oración, y el 
60% considera que la distinción entre verbos 

separables e inseparables es una dificultad en 
su aprendizaje. 

Las dificultades con los verbos separables e 
inseparables son un aspecto importante del 
aprendizaje del alemán que afecta la com-

prensión de la estructura de las oraciones. 
Los datos muestran que los estudiantes tie-
nen problemas para manejar estos verbos co-

rrectamente, lo que subraya la necesidad de 

estrategias educativas que aclaren estas 
construcciones verbales. 

 

4. DISCUSIÓN  
Los resultados de este estudio proporcionan 
una visión clara de las interferencias que los 

estudiantes enfrentan al aprender alemán 
como segunda lengua, revelando áreas espe-

cíficas de dificultad y destacando la necesidad 
de enfoques pedagógicos más especializados. 
A continuación, se analizan los hallazgos en 

relación con los objetivos planteados y la lite-
ratura existente. 

4.1 Falsos Amigos 
Los datos muestran que un porcentaje signi-
ficativo de estudiantes está de acuerdo en 

que los falsos amigos complican su compren-
sión del alemán. Este hallazgo se alinea con la 
teoría de la transferencia lingüística pro-

puesta por Weinreich (2010), que destaca 
cómo las similitudes superficiales entre pala-

bras de diferentes idiomas pueden llevar a 
errores de interpretación. Los estudios de Od-
lin (2003) y Klein (1986) confirman que los fal-

sos amigos pueden ser una fuente persistente 
de confusión, sugiriendo la necesidad de es-
trategias de enseñanza que aborden explíci-

tamente estas palabras. 

4.2 Género de los Sustantivos 

La dificultad para recordar y utilizar correcta-
mente el género de los sustantivos fue otro 
obstáculo importante, con un porcentaje im-

portante de los estudiantes señalando este 
aspecto como desafiante. La teoría del gé-
nero gramatical de Corbett (1991) y los ha-

llazgos de Sera et al. (2000) proporcionan un 
marco para entender esta dificultad, desta-

cando la arbitrariedad del género en alemán 
y su falta de correspondencia con el español. 
La morfología generativa de Pinker (2012) su-

giere que la internalización de estas reglas 
gramaticales puede ser complicada, apo-

yando la necesidad de métodos de enseñanza 
que refuercen las reglas de género de manera 
sistemática. 

4.3 Declinaciones 
Las declinaciones en alemán representan una 
de las áreas más desafiantes, como lo indican 

la mayoría de los participantes. La teoría de la 



Interferencias lingüísticas en el aprendizaje del alemán: con-sideraciones desde la adquisición de una lengua 

extranjera. 
Chess Emmanuel Briceño Nuñez. 

Revista Educativa Hekademos, 38, Año XVIII, Junio 2025. [1-10]. ISSN: 1989-3558  

© AFOE 2025. Todos los derechos reservados    
8 

 

sintaxis generativa de Chomsky (1993) y la in-
vestigación de Chaparro Badillo (2002) expli-
can cómo la complejidad de las reglas de de-

clinación puede dificultar la correcta cons-
trucción de oraciones. Este hallazgo subraya 
la importancia de proporcionar a los estu-

diantes prácticas estructuradas y repetitivas 
para ayudarles a internalizar estas reglas. 

4.4 Construcciones de Oraciones 
La mayor parte de los estudiantes expresó di-
ficultades en la adaptación a las estructuras 

oracionales del alemán. La teoría de la estruc-
tura de la oración de Hawkins (2004) y la com-

petencia comunicativa de Canale (1987) ex-
plican por qué los hablantes de español pue-
den encontrar difíciles estas estructuras. La 

investigación de Dušková (1969) destaca que 
los errores en la organización de oraciones 
son comunes y que la práctica enfocada en la 

estructura oracional es esencial para mejorar 
la competencia lingüística. 

4.5 Pronunciación y Fonética 
Los resultados revelan que en su mayoría los 
estudiantes encuentran desafiantes los soni-

dos específicos del alemán. La teoría de la 
transferencia fonológica de Lado (1957) y los 
estudios de Flege (1995) indican que las dife-

rencias fonéticas entre el español y el alemán 
pueden dificultar la pronunciación precisa. 

Las teorías de la competencia fonológica de 
Jacobs y Gussenhoven (2000) sugieren que la 
exposición continua y la práctica pueden me-

jorar la pronunciación. 

4.6 Verbos Separables e Inseparables 
La distinción entre verbos separables e inse-

parables también fue problemática para el 
56% de los estudiantes. La investigación de 

Stiebels (1998) y Zeller (2001) sobre los ver-
bos compuestos y el procesamiento sintác-
tico de Friederici (2001) subrayan la comple-

jidad de estas estructuras y la necesidad de 
estrategias pedagógicas específicas para en-

señar estas reglas gramaticales. 

4.7 Diferencias en el Vocabulario Técnico 
Una gran parte de los estudiantes reportó di-

ficultades con el vocabulario técnico. La teo-
ría de la transferencia léxica de Jarvis y Pa-
vlenko (2008) y los estudios de Laufer y Na-

tion (1999) destacan la importancia de 

estrategias de aprendizaje de vocabulario 
que incluyan asociaciones y contextos diver-
sos. La teoría del aprendizaje de vocabulario 

de Schmitt y Schmitt (2000) enfatiza la nece-
sidad de exposiciones repetidas para facilitar 
la adquisición de términos técnicos. 

Estos hallazgos están en consonancia con es-
tudios previos sobre las interferencias en el 

aprendizaje de lenguas extranjeras (Sep-
tiardhya, 2024; Biletska et al., 2021; Hopp et 
al., 2019), que han identificado desafíos simi-

lares en otras lenguas, pero han resaltado la 
necesidad de una evaluación específica para 

el alemán. Los resultados de esta investiga-
ción contribuyen a un mejor entendimiento 
de las dificultades específicas del alemán, 

proporcionando una base para desarrollar es-
trategias pedagógicas más efectivas y basa-
das en evidencia. 

De manera que, la identificación y evaluación 
de las interferencias en el aprendizaje del ale-

mán revelan áreas críticas que requieren 
atención en la enseñanza del idioma. Los ha-
llazgos de este estudio subrayan la necesidad 

de métodos de enseñanza que aborden explí-
citamente los desafíos identificados, propor-
cionando a los estudiantes las herramientas 

necesarias para superar las interferencias y 
mejorar su competencia en alemán. 

 

5. CONCLUSIONES 
Los resultados de esta investigación han per-

mitido identificar y comprender las principales 
interferencias en el aprendizaje del alemán 
como segunda lengua. En primer lugar, se ha 

demostrado que los falsos amigos representan 
un desafío significativo, afectando la interpre-

tación del vocabulario y causando errores de 
significado. Esta dificultad se alinea con la lite-
ratura existente, subrayando la necesidad de 

estrategias pedagógicas que aborden específi-
camente estas interferencias. 

La investigación ha confirmado que el género 
de los sustantivos en alemán es una fuente 
importante de dificultad para los estudiantes. 

Los errores frecuentes en el uso de artículos 
relacionados con el género gramatical indican 
la necesidad de un enfoque didáctico que 
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facilite el aprendizaje de esta característica 
gramatical compleja. 

Las declinaciones en alemán también han sido 

identificadas como un aspecto desafiante. La 
dificultad para aplicar correctamente los casos 
en las oraciones destaca la importancia de in-

cluir prácticas específicas en el currículo que 
ayuden a los estudiantes a manejar las declina-

ciones de manera más eficaz. 

En cuanto a la estructura de las oraciones, los 
estudiantes enfrentan problemas al adaptar 

el orden de las palabras en alemán a su len-
gua materna. Este hallazgo sugiere que los 

métodos de enseñanza deben centrarse en la 
práctica de estructuras oracionales específi-
cas para mejorar la organización y coherencia 

en la producción del lenguaje. 

La pronunciación y fonética del alemán han 
sido identificadas como áreas críticas de difi-

cultad, especialmente en relación con los so-
nidos no presentes en la lengua materna. 

Esto resalta la necesidad de intervenciones 
que enfoquen la enseñanza de la fonética y la 
pronunciación desde etapas tempranas del 

aprendizaje del idioma. 

La distinción entre verbos separables e inse-
parables y el vocabulario técnico también han 
demostrado ser obstáculos significativos para 

los estudiantes. Estos resultados sugieren 
que se deben desarrollar recursos didácticos 
y estrategias específicas para abordar estas 

áreas y apoyar a los estudiantes en la adqui-
sición de estas características lingüísticas. 

En general, este estudio contribuye a la com-
prensión de las dificultades específicas en el 
aprendizaje del alemán y ofrece una base 

para desarrollar intervenciones pedagógicas 
orientadas a superar estas barreras. Las líneas 

de investigación futuras podrían explorar más 
a fondo las estrategias didácticas efectivas 
para abordar estas interferencias y evaluar su 

impacto en la competencia lingüística de los 
estudiantes. Además, sería beneficioso reali-
zar estudios adicionales que analicen cómo 

las características individuales de los estu-
diantes influyen en la percepción y el manejo 

de estas interferencias. 
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